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075 Hurt Your Neighbor - Friday

Creole:   Li klè nou pap janm fin aprann kouman peche ak lang nou se yon bagay pou n pran o serye.

Evidently we cannot be told often enough how serious it is to sin with our tongue.  

Creole : Jak di nou menm si lang lan se patu ki pi piti oubyen manm ki pi piti nan kò nou, men li klè se limenm ki pi mechan.

James tells us that though the tongue is the smallest part or the smallest member in our body, it is clearly the most wicked.  

Creole:   Nou ka vole oubyen touye ak men nou.

We can kill and steal with our hands. 

Creole:   Nou dwe byen pre ak yon moun pou nou ka touye li ak men nou.

We have to be close to someone to murder someone with our hands. 

Creole:   Men ak lang nou, nou ka pale yon pawòl nan lè a epi lakoz bagay tèrib rive dè santèn de kilomèt.

But, with our tongue we can speak into the air and create terrible things thousands of miles away.  

Creole:   Lang nou dwe vlope anba pwisans Senyè nou an Jezu Kris.

Our tongue needs to be surrendered to the Lordship of Jesus Christ.  

Creole:   Yon fwa ankò nan Pwovèb, yap mete aksan sou sa.

One more time today in Proverbs, this is being emphasized.  

Creole:   Koute pandan map li pawòl Senyè a nan Pwovèb 11:9.

Listen as I read the word of the Lord from Proverbs 11:9.  

Creole:   “Vye pawòl kraze zanmi, men konesans sa ki dwat ap sove sèvitè Bondye yo.”

 “Evil words destroy ones friends, but wise discernment rescues the Godly.”  

Creole:   Vèsyon King James lan di “Yon ipokrit detwi pwochen li ak bouch li, men se konesans moun ki dwat la kap delivre l.”

The King James Version says, “A hypocrite with his mouth destroys his neighbor, but through knowledge shall the just be delivered.”  

Creole:   Mèsi Senyè.
Praise the Lord.  

Creole:   Yon bouch mechan, yon bouch kap detwi ….

An evil mouth, a mouth that destroys…. 

Creole:   Nou gen posiblite pou n detwi ak bouch nou.

We have a potential of destroying with our mouth.  

Creole:   Se pa ti efè pawòl nou pale yo gen sou moun nou pale pawòl say de yo a yo.

The words that we say have such a profound impact on those that we speak about.  

Creole:   Depi wap koute Yon Pwovèb Chak Jou a, eske w aprann kontwole bouch ou?

Since listening to A Proverb A Day, have you been monitoring your mouth?  

Creole:   Eske w aprann koute sa bouch ou ap di pou wè ki eta ak nan ki kondisyon kè w ye ?

Have you been listening to your mouth to find out the character and condition of your heart?  

Creole:   Nou te repete a plizyè repriz pawòl Senyè nou an Jezu.

We have mentioned over and over again the words of the Lord Jesus. 

Creole:   Jezu di, bouch nou pale sa ki ranpli andedan kè nou.

Where he says that the mouth speaks of that which the heart is full of.  

Creole:   Move pawòl soti nan yon move kè.

Wicked words come from a wicked heart.  

Creole:   Eske w te konn veye bouch ou?

Have you been watching your mouth? 

Creole:   Pwovèb 11:9 pale de yon bouch kap detwi pwochen li.

Proverbs 11:9 talks about a mouth destroying a neighbor.  

Creole:   Nouvo Testaman bannou yon fason ki diferan nèt pou nou wè pwochen nou.

The New Testament has a totally different role for us relative to our neighbor.  

Creole:   Nou dwe fè byen pou pwochen nou.

We are to be doing good to our neighbor.  

Creole:   Nou dwe ede pwochen nou an e non pa detwi li.

We are to be helping our neighbor and not tearing him down. 

Creole:  Istwa Bon Samariten an se vrèman yon istwa sou kouman pou nou trete pwochen nou. 

The story of the Good Samaritan is clearly a story about how we are to treat our neighbor. 

Creole:   Gen yon nonm ki te mande Jezu, « kilès ki pwochen mwen ».

There was a man who asked Jesus, who is my neighbor. 

Creole:   Jezu tap reponn keksyon sou lalwa.

This is in response to the question when Jesus had been asked about the law.  

Creole:   Pi gwo kòmandman an se pou w renmen Senyè Bondye w la.

The great law is to love the Lord thy God, 

Creole:   E dezyèm lan ki sanble ak li, se pou w renmen pwochen w tankou tèt ou.

and the second law is like it, to love your neighbor.  

Creole:   Epi Samariten an mande, kilès ki pwochen mwen?

So the Samaritan said, who is my neighbor?  

Creole:   Jezu bay yon parabòl sou yon nonm ki te nan vwayaj, epi bandi te atake li.

Jesus gave an illustration of a man who was on a trip, who was attacked by bandit. 

Creole:   Yo te pran rad sou li e yo te pran lajan li e yo te kite l demi mò arebò lari a.

He had his clothes taken and his money taken and he was left half dead beside the road. 

Creole:   De moun te vin pase: yon prèt ak yon Levit, toulede pase arebò e kite li atè a. 

Two people came by: a priest and a Levite, both who walked on by and left him there.  

Creole:   Epi yon nonm ki se yon Samariten yo meprize vin pase.

Then along came a man who was a despised Samaritan. 

Creole:   Lè li wè nonm lan, kè l fè l mal.

When he saw the man, he felt deep pity.  

Creole:   Li bese bò kote l la e li pase pomad sou malad yo epi li vlope yo nan twal.

He knelt beside him and soothed his wounds with medicine and bandaged them.  

Creole:   Li vide lwil ak diven sou li.

He poured in the oil and the wine.  

Creole:   Te gen yon moun yo te atake e moun nan legliz yo pase yale.

There was a man who was hurt and the religious people walked on by. 

Creole:   Epi, yon nonm yo pat konsidere kòm moun legliz vide lwil ak diven sou li.

Then, a man who was not considered to be religious poured in the oil and the wine.  

Creole:   Li mennen nonm lan nan yon otèl e li peye pou yo bal yon chanm pou l rete.

He took the man to a local inn and paid for him to have a room to stay in.  

Creole:   Li di mèt otèl la, si vale lajan mwen kite a pa sifi, lè mwen retounen ma peye ou sa ou depanse anplis la.

He said to the innkeeper, look, if I haven’t paid you enough money, he says  when I come back, I will pay you the balance of it.  

Creole:   Epi Jezu mande yo: « kilès nan twa moun sa yo ki te pwochen nonm bandi yo te atake a ?

Then Jesus asked, which of these three people were a neighbor to the man who was attacked by bandits? 

Creole:   Li te klè se nonm sa ki te montre l li gen pitye pou li a.

It was obvious that it was the one who had showed him mercy.  

Creole:   Se li ki te vrèman pwochen li ?

He was truly his neighbor. 

Creole:   Ann rantre andedan legliz.

Let’s put ourselves in a church setting. 

Creole:   Ann pran yon egzanp de 3 moun sa yo nan legliz lokal la.

Let’s take an example of 3 people in our local congregation.  

Creole:   Nan mitan yo gen yon moun peche ap peze desann.

In their midst there is someone who has been beaten up by sin.  

Creole:   Gen yon moun ki te pèdi diyite li paske yo te tonbe soti nan gras la.

There is someone who has been robbed of their dignity because they have fallen from grace.  

Creole:   Kounye a yo nan yon move sitiyasyon.

They are now in a miserable condition.  

Creole:   Yap soufri anba pwoblèm ki soti nan peche a.

They are suffering the trouble that comes from sin.  

Creole:   Yè nou te pale de pwoblèm ki soti twa kote :

We talked yesterday about trouble that comes from 3 sources: 

Creole:   nan peche nou yo, nan eprèv Bondye mete nan lavi nou pou pwòpte nou, e nan fè sa ki dwat.

from our sin, from pressure that God places on our lives to purify us, and from godliness. 

Creole:   Lè w ap fè sa ki dwat ou jwenn pèsekisyon.

Godliness brings persecution.  

Creole:   Laa nap pale de yon legliz, e gen yon moun nan legliz sa kap soufri akoz de pwòp peche yo.

Here we are talking about a congregation, and there is someone in that congregation who is suffering from their own sin.  

Creole:   Yo soti anba gras.

They have fallen from grace. 

Creole:   Yo mete tèt yo nan gwo pwoblèm.

They have gotten themselves in deep trouble.  

Creole:   Ann di gen 3 moun: yon dyak, yon manm dakèy, ak yon moun ki konn vin legliz la yon lè konsa.

Let’s say there are 3 people: a deacon, an usher and somebody who comes to church now and then.  

Creole:   Enben, dyak la gade moun lan ki tonbe soti nan gras la, li vire lale, e li di « o, o, o, ale yon bagay ki tris ».

When the deacon looks at that person who has fallen from grace, he walks on by, and says, “oh, oh, oh, what a sad thing.” 

Creole:   E li kontinye nan wout li.

And keeps on walking by.  

Creole:   Manm dakey la vini e l di « Bon, m pande m oblije bal yon plas pou l chita, men tout moun konnen moun sa se yon mechan ».

The usher comes and says, “Well, I guess I have to give him a place to sit, but everybody knows that this person is a wicked.”  

Creole:   An dènye moun ki tankou Samriten ki te meprize a vini, li vin legliz la, yon lè konsa konsa.

Last of all comes the individual like the despised Samaritan, who comes to church, only now and then. 

Creole:   Ki te konn gen pwòp difikilte pa li ak peche, e li te rive jwenn yon ti lapè ak Bondye. 

Who has had their own struggle with sin, and has found a little peace with God.  

Creole:   Li vide lwil ak diven nan lavi moun sa a ak nan difikilte peche sa ap rankontre nan lavi li a.

He pours in the oil and the wine into the life of this person and the struggling into the sinner’s life. 

Creole:   Yon ipokrit detwi pwochen li ak bouch li;

A hypocrite with his mouth destroys his neighbor, 

Creole:     Men gen moun tou ki vide lwil ak diven.

But there are those who pour in the oil and the wine.  

Creole:   Le yo wè yon moun ap soufri akoz Satan te mete do l atè, youn moun peche vòlè, eskanmòte touye e detwi.

When they see someone suffering from having been beaten up by Satan, robbed, stolen from and killed, destroyed by sin.

Creole:   Se pwòp peche l yo ki rale bagay sa yo sou li, men li tap mache nan obeyi Satan.

His owns actions brought these things on him, but he was walking a the of Satan.  

Creole:    Satan te vin nan lavi li e mennen li nan che men peche.

Satan came into his life and led him on his pathway of sin.  

Creole:     Kilès ki vide lwil ak diven?  Eske se nonm relijye a? Oubyen eske se sa ki dwat la?

Who pours the oil and the wine?  Is it the religious folk? Or is it the righteous folk? 

Creole:     Se sila ki gen konpreyansyon pou l sove sèvitè Bondye a.

The one who with wise discernment rescue the godly.  

Creole:     Move pawòl yon moun detwi zanmi li yo, men konpreyansyon sove sèvitè Bondye yo.

Evil words destroyed one’s friends, but wise discernments rescue the godly.  

Creole:     Nou resevwa kòmandman pou nou renmen pwochen nou.

We are commanded to love our neighbor.  

Creole:     Nan Women 13 Pòl di “Nou dwe gen okenn dèt eksepte lanmou pou lòt yo.

In Romans 13 Paul says, “Pay all your debts except the love for others.  

Creole:     Ou pap janm fin peye dèt sa.

You can never finish paying that.  

Creole:     Si ou renmen pwochen ou li di, ou fè tout sa lalwa Bondye a mande a.

If you love your neighbor he says, you will fulfill the requirements of God’s law.  

Creole:     Paske tout kòmandman kont adiltè ak touye moun, vole ak anvi sak pa pou ou, ak tout lòt kalite kòmandman yo rezimen ansanm nan yon sèl kòmandman:

For the commandments against adultery and murder, stealing and coveting and any other commandments are all summed up in this one commandment: 

Creole:  Se pou ou renmen pwochen w tankou tèt ou.  Lanmou pa janm fè pèsonn sa ki mal.  Lanmou se akonplisman tout lalwa Bondye a.

Love your neighbor as yourself.  Love does no wrong to anyone.  So love satisfies all of God’s requirements.  

Creole:   Kounye a lanmou pral kontwole lang ou.

Now love will control your tongue.  

Creole:     Move pawòl detwi yon moun, yon pwochen, men gen lòt kalite pawòl, gen pawòl ki pral fè yo grandi.

Evil words destroy a person, a neighbor, but there are other words, there are words that will build them up.  

Creole:     Yo pral fè li reviv ankò, yo pral delivre li anban monn peche a.  

They will recreate him; that will deliver him from that world of sin.  

Creole:     Pòl ekri ankò nan Kolosyen, li di “yo te rele nou pou nou ka viv nan libète, se pa libète pou nou satisfè nati pechè ki nan nou an; men se libète pou nou sèvi youn lòt nan lanmou.

Paul writing again into the Colossians says “you’ve been called to live in freedom, not freedom to satisfy your sinful nature, but freedom to serve one another in love.  

Creole:    Men olye nou montre lanmou youn pou lòt, nou toujou ap mòde e devore youn lòt.

But instead of showing love among yourselves you are always biting ad devouring one another.  

Creole :    Fèt atansyon!  Pran prekosyon pou nou pa detwi youn lòt !

Watch out! Beware of destroying one another!  

Creole:     Ou wè mwen sèten Pòl te li Pwovèb chapit 11 : 9 kote l di « Yon ipokrit detwi pwochen li ak bouch li”.

See Paul, I am certain, read Proverbs 11:9, where it says, “An hypocrite with his mouth destroys his neighbor.” 

Creole:     Pòl di, f1et atansyon.  Ou wè, you te ba ou yon kòmandman ki nòb, pou ou remen pwochen ou.

Paul says, watch out.  You see, you’ve given a royal, commandment to love your neighbor;

Creole:  Men olye nou montre lanmou nan mitan nou, nou toujou ap mòde e devore youn lòt.  Atansyon pou nou pa detwi youn lòt.

But instead of showing love among yourselves, you are always biting and devouring one another.  Beware of destroying one another.  

Creole:     Wi, frèm ak sèm yo nan Kris la, bagay sa rive andedan legliz la.

Yes, brothers and sisters in Christ, this happens inside the church. 

Creole:     Gen moun kap mode e devore youn lòt ak pawòl sa, ak lang yo.

There are those who bite and devour one another with evil words, with their tongue.  

Creole:     Ak vye pawòl, yo detwi youn lòt; epi yap rele tèt yo kretyen, e yap rele tèt yo dyak; e yap rele tèt yo manm dakèy ak predicate, oubyen reveran, oubyen kèlkeswa a yo di a.

With evil words, they destroy one another and call themselves Christians, and call themselves deacon, and ushers or preachers, or reverends or whatever. 

Creole:     Menm jan ak istwa Bon Samariten a, gen moun sa yo ki rele tèt yo relijye men ki inyore dwa yo genyen pou yo rele relijye a ak sa lang yo ap di, ak move pawòl yap itilize pou detwi pwochen yo.

Just like in the story of the Good Samaritan, there are those so-called religious people who deny their right to be called religious by their tongue, by their evil words that they use to destroy their neighbor.  

Creole:     Pòl di nou ankò nan Efezyen « Voye jete tout sa ki pa vre e di pwochen nou sa ki vre, paske nou youn se lòt la nou ye. »

Paul tells us again in Ephesians, “Put away our all falsehood and tell your neighbor the truth, because we belong to each other.”  

Creole:     Kounye a, ann divize pawòl Bondye a la a: Bon li kapab vre moun sa se yon pechè.

Now let us divide the word of God here:  well, it may be true that this person is a sinner.  

Creole:     Sa pa vle di pou nou sèlman efase sa ;  sa pa vle di pou nou fè kòmsi nou pa konnen yo gen yon relasyon ak madanm pwochen li osinon ak madanm zanmi li, oubyen yon moun kèlkonk.

That doesn’t mean that we just gloss it over, that doesn’t mean we ignore the fact that they are running around with their neighbor’s with or their friend’s wife or someone like that.  

Creole:     Non, nou resevwa kòmandman pou nou voye tout sa ki fo jete e di sa ki vre.  

No, we are commanded to put away all falsehood and tell the truth.  

Creole:     Men yo di n kouman pou n fè l: pale verite a nan lanmou, pawòl la di nou pale verite a nan lanmou. 

But we are told how to do it: speaking the truth in love, the scripture says.  We speak the truth in love.  

Creole:     Nou pa fè kòmsi nou pa konnen moun sa ap viv nan peche ; men nou pale verite a nan lanmou ; nap vide lwil ak diven sou li.
We don’t deny the fact that this person is in the state of sin; but speaking the truth in love, we are pouring the oil and the wine. 

Nal jwenn moun sa yo e di yo : nou konnen w anba atak, nou konnen ou anba yon pwoblèm ak alkòl; nou konnen ou anba yon pwoblèm ak dwòg;

We go to them and we say: we know you are struggling, we know you are having a problem with alcohol; we know you are having a problem with drugs; 

Creole:     nou konnen ou anba yon pwoblèm ak lotri, jwèt aza; Ou pa ka ba fanmiy ou manje paske ou kanpe la pou achte biyèt sa ; 

we know you are having a problem with the lottery, you are not feeding your family because you are standing her and buying that ticket; 

Creole :     e sa ou te ka itilize pou ou achte manje pou bay fanmiy ou manje, wap voye l jete san reflechi sou sa.

and what you could have bought bread with to feed your family, you through away unwisely.  

Creole:    Nou wè bagay sa yo ap pase nan lavi w, men nou la pou nou di: gade, nou la pou ede w; nou vle ede w; nou la pou nou vide lwil ak diven pou ou.

We see these things happening in your life, but we are here to say: look, we are here to help you; we want to help you; we are here to pour in the oil and the wine.  

Creole :   Lè sa nou pale verite a, men nou pale verite a nan lanmou.

So we speak the truth, but we speak the truth in love.  

Creole:     Jak di nou konsa, pa pale youn sou lòt.

James tells us don’t speak evil against each other.  

Creole:  Byeneme frè m ak sè m yo, si nou kritike youn lòt e si nou kondane youn lòt, lè sa nap kritike e nap kondane lalwa bondye a.

My dear brothers and sisters, if you criticize each other and condemn each other, then you are criticizing and condemning God’s law.  

Creole:  Men nou pa yon jij ki ka deside si lalwa jis oubyen si li pa jis;  travay nou se pou nou obeyi li.

But you are not a judge who can decide whether the law is right or wrong, your job is to obey it.  

Creole:    Sèl Bondye, limenm ki te fè lalwa, kapab jije nan mitan nou ak jistis.  Limenm sèl gen pouvwa pou l sovi ak pou l detwi.

God alone, who made the law, can rightly judge among us.  He alone has the power to save or destroy.  

Creole:     Enben ki dwa ou genyen pou ou kondane pwochen w lan?

So what right do you have to condemn you neighbor? 

Creole:  Map li nan Jak chapit 4, vèsè 11 rive nan 12, li di: « pa pale mal youn kont lòt ;  

I am reading from James chapter 4, verses 11 through 12, he says don’t speak evil against each other; 

Creole:     li dakò ak liv Pwovèb la, Pwovèb 11 : 9 “ yon ipokrit detwi pwochen li ak bouch li, men se ak konesans moun ki dwat la pral delivre.”

he is agreeing with the writer of proverbs. Proverbs 11:9; “an hypocrite with his mouth destroys his neighbor, but through knowledge shall the just be delivered”.

Creole:    Mwen vle remonte nan yon ansèyman nou jwenn pi devan nan liv Pwovèb la, e fè w sèlman sonje lè li pale de konesans, pi gow konesans lan se konnen Bondye limenm.

I’d like to go back to an earlier teaching here out of the book of Proverbs, and just remind you that when it speaks of knowledge, the highest knowledge is the knowledge of God.  

Creole:     Pi gwo konesnans li se konnen kouman Jezu te konn fè bagay yo.

The highest knowledge is knowledge of the way that Jesus did things.  

Creole:     Eske w sonje Jezu, lè yo te mennen anfas li fanm yo te kenbe ap fè adiltè a ?

Remember Jesus when he was confronting with that woman caught in adultery?  

Creole:  Li te li konsa, madanm, ale epi, pa peche ankò.

He said to her, woman, go and sin no more.  

Creole:     Li pat di l move pawòl, li te pale verite a;  li te konnen verite a ak peche l yo, men li sèlman e klèman mande li pou li repanti.  Li te padone li.

He didn’t speak evil, he spoke the truth; he knew the truth and sins, but he simply and clearly asked her to repent.  He forgave her.  

Creole :     Se sa oumenm tou, ou dwe ap fè.

That’s what you and I should be doing.  

Creole:     Se te Frè Steven Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.  Bondye beni w.

This is brother Stephen Keel and A Proverb A Day.  God bless you. 

